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

 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb PHERW, which means “to bring: they brought.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the two disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun PWLOS, meaning “the foal/the colt.”  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “to Jesus.”

“And so they brought the colt to Jesus”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural present active indicative from the verb EPIBALLW, which means “to throw on/onto.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the locative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on it” and referring to the foal/colt.  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article and noun HIMATION with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their coats.”

“and they threw their coats on it;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KATHIZW, which means “to sit: He sat.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EPI plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on it” and referring to the colt.

“and He sat on it.”
Mk 11:7 corrected translation
“And so they brought the colt to Jesus and they threw their coats on it; and He sat on it.”
Explanation:
1.  “And so they brought the colt to Jesus”

a.  Mark continues the story of the triumphal entry of Jesus into Jerusalem by telling us what the two disciples did after the owners/bystanders gave them permission to leave with the foal/colt and his mother.  The disciples brought the two animals right back to Jesus in Bethany from Bethphage.  They did what they were instructed to do without deviation from the plan.


b.  It had only taken the two disciples about twenty minutes to walk from Bethany to Bethphage (a distance of about 0.8 miles).  Now they would make that same walk back in about the same amount of time.  So it probably took no more than an hour for the entire roundtrip, including their conversation with the people who questioned what they were doing.

2.  “and they threw their coats on it;”

a.  After arriving back in Bethany and presenting the colt to Jesus, the disciples threw their outer garment or coats on it.  This was done to provide comfort for both the animal and its rider.


b.  It is most likely that the subject “they” does not refer to all the people in the crowds going to Jerusalem, since there were hundreds, if not thousands, of people and that many coats would be a ridiculous burden to bear.  It also probably doesn’t refer to the coats of the twelve disciples, since that would also be a ridiculous amount to bear.  It probably refers to just the two coats of the two disciples who retrieved the animals.


c.  It should be remembered that in the ancient world the making, buying and owning of clothing was a very expensive proposition, since the manufacturers of clothing didn’t have the machines we have to make clothing.  Everything was done by hand and was very costly work.  Therefore throwing one’s expensive coat on an animal so someone could ride on it was a gesture of great honor and respect.  It was no thoughtless gesture.  As a minimum the two disciples (perhaps Peter and John) were acknowledging the greatness of Jesus as their Lord.

3.  “and He sat on it.”

a.  Jesus then does something He had never done before—He draws full attention to Himself as the person deserving the respect and honor due to Him, because of who and what He is.  Sitting on this animal to ride into a city was something only a king or ruler would do.  Jesus was proclaiming Himself as the king of the Jews by riding into Jerusalem on this foal of a donkey.  Jesus wasn’t showing off or flaunting His position or authority.  He was making a grand statement to the religious leaders of Israel.  By this gesture He is declaring openly that He is the Messiah, the King of the Jews, and therefore, the Son of God.  There would be no more ‘secret’ about who He was.


b.  In addition, Jesus was fulfilling the prophecy of Zech 9:9. “Rejoice greatly, O daughter of Zion!  Shout, O daughter of Jerusalem!  Behold, your king is coming to you; He is just and endowed with salvation, humble, and mounted on a donkey, even on a colt, the foal of a donkey.”


c.  The colt didn’t try to buck Jesus off or stand stubbornly refusing to move.  The colt, unlike most of us, was completely obedient to the will of its Creator.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The colt, because yet unbroken, had no saddle. As a substitute, some spare clothing was thrown upon it.”


b.  “Most people today think of a donkey as nothing but a humble beast of burden, but in that day, it was looked on as an animal fit for a king to use (1 Kg 1:33).  Our Lord needed this beast so that He might fulfill the messianic prophecy found in Zech 9:9.  Mark does not quote this verse or refer to it because he was writing primarily for Gentile readers.  In fulfilling this prophecy, Jesus accomplished two purposes: (1) He declared Himself to be Israel’s King and Messiah; and (2) He deliberately challenged the religious leaders. This set in motion the official plot that led to His arrest, trial, and crucifixion.  The Jewish leaders had decided not to arrest Him during the feast, but God had determined otherwise.  The Lamb of God must die at Passover.”


c.  “His entry into Jerusalem was a messianic and nationalistic demonstration.”


d.  “The garments placed on the colt were outer cloaks or robes, the bright colors of which would give the colt the appearance of bearing the accouterments of royalty.”
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